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  شِباك نفوسنا               رسالة أسبوعية              
  
 

الشبكة  يلُقيان  كانا  أخوه  وبطرس  اندراوس  طبريا.  بحيرة  عند  تلاميذ  أربعة  مع  السيد  لقاء  لنا  يروي  اليوم  إنجيل 
يتساءلا ماذا سيحدث وينتظران سمكًا كثيرًا. دعاهما السيد فتركا كل شيء وتبعاه، أي انهما استغنيا عن معيشتهما. لم  

لهما إذا تبعا هذا الرجل وكأن سحرا دخل كلاً منهما. ذاقا في لحظة سريعة ان الذي يدعوهما يقودهما إلى شيء عظيم،  
  يقودهما إلى شيء غامض.

  
ل لم يكونا يعلمان ان الموت ينتظرهما إذا لحقا به. سمعا انه كان يبشّر في مجامع اليهود في السبوت وانه كان يشفي ك

  مرض وكل سُقم في الشعب. كانت مغامرة، غير ان قلبيهما كانا مطمئنين إلى ان أمرا جديدا سوف يحدث.
  

أبيهما زبدى،  مع  كانا  هذان  الرابع.  للإنجيل  كاتبا  الذي صار  يوحنا هذا  وأخيه  زبدى  ابن  بيعقوب  السيد  لقاء  كان  ثم 
ة. هذان كانا يصُلحان الشبكة وينتظران ان تصير أداة  ويظهر من الكتاب ان هذه العائلة كانت على شيء من البحبوح

جديدة ليأخذا بها سمكا، ولكنهما تركاها على حالها وتبعا المعلّم. هذان ايضا لم يعلما ماذا سيصير لهما. مرة انزلق لسان  
انهم آخر  كتاب  وفي  المجد".  في  يسارك  عن  وذاك  يمينك  عن  هذا  اجعل  سيد  "يا  للمعلّم:  قالت  لما  طلبا أمهما  هُما  ا 

المجد، أي ظنّا انهما مرشّحان وزيرين في مملكة جديدة تقوم على ثورة في الشعب ضد الرومان. هما أيضا تركا كل 
شيء وتبعاه. في الأخير نعلم أن هيرودس قتل يعقوب أخا يوحنا، ونعلم ان يوحنا الحبيب عُذبّ في جزيرة بطمس. لم  

رفا وجه يسوع أجمل من الألم ومُطلاّ على القيامة. فذهبا هما أيضا مع هذه يعلما أن الألم مصير المؤمن، ولكنهما ع
  الجماعة الصغيرة التي صارت اثني عشر. 

  
قد لا يطلب يسوع إلى أيّ منا أن يترك محلهّ أو بيته أو أولاده. ولكن أيعني هذا أن يبقى كل منا غارقا في محلهّ وبيته  

  نا من أهل الدنيا، موتى في الدنيا؟ وعائلته، أسيرا لهذه الروابط التي تجعل
  

كانا   وبطرس  أندراوس  شبكة.  كانت  يسوع  يتبعوا  ان  من  الأربعة  الرسل  هؤلاء  تمنع  كانت  التي  الأداة  ان  لاحظوا 
مرتبطين بشبكة. يعقوب ويوحنا كانا أيضا يصُلحان شبكة. معنى ذلك ان كلا منا واقع في شباك نفسه. شيء أو أشياء 

ت انسان  كل  نفس  من في  المسيحية. عشرات  الكنيسة  إلى  ننتمي  أننا  هي  شبكة  أخطر  ولعل  يسوع،  يتبع  ان  من  منعه 
المؤمنين يظنون ان بينهم وبين المسيح رباطا لذلك يأتون إلى الكنيسة. وهل للإنسان خير دليل على انه يتبع المسيح من  

  ان يجيء إلى الكنيسة؟ ومع ذلك قد يكون في ذلك شباك. 
  

ى الكنيسة من أجل عادةٍ اصطَلَح الناسُ عليها انها حسنة. جيد ان نذهب إلى القداس الإلهي، ولكنه قد يكون  لعلنا نأتي إل
شيئا من العادات الاجتماعية، شيئا يرى الانسان فيه نفسه، شيئا يطمئنّ اليه. قد يكون القداس شبكة اذا اعتدناه نغما حلوا 

ركزا يجعلنا كل أحد على شيء من البهاء، على شيء من الشعر. ولكن أو صلوات نفتشّ فيها عن دغدغة عاطفية، أو م
ماذا قال الكتاب؟ قال ان يسوع كان يبشّر في المجامع ويشفي كل مرض. هل نعترف بأننا مرضى وبأننا بحاجة إلى 

  إنجيل يبُشرنا، أم ندعّي معرفة كل شيء؟
  

حافظ على الناموس، وما أخطره ادعاء. بدء الخلاص أن ادعاء الانسان ما أعظمه شبكة. ظن الانسان انه وصل لكونه ي
يعترف الانسان انه مريض وان يسوع مخلّصه. حينئذ يُفلت من شباك الادعاء والغرور. شهادة المؤمنين الصالحين أن  

بركة من    يقولوا للناس: نعم نأكل كما يأكل الناس، ولكن ليس هذا هو المهم. نتناسل كما يتناسل الناس، ولكن الأولاد لنا
عند الآب. نكتسي، نبني البيوت، ولكن ليس في ذلك أهمية بحد ذاتها. نعمل كما يعمل الناس، ولكن الشيء المهم هو ان  
وجه يسوع دعانا، وانه هو الجميل، وانه هو القدير، وانه وحده يرفع عنا كل مرض وكل سقم وكل خطيئة نتعرقل بها 

  نصير معه إلى فرح. إن أحسسنا بهذا، فلنترك شباكنا ونتبع المخلّص.كما في شباك، واننا نبيت معه في سلام و 
  جورج خضر.مطران سيادة ال

 



 
 
 

 

 
 

Tropaire الطروباريات: 
Tropaire de la Résurrection – Ton 1 
La pierre ayant été scellée / et les 
soldats gardant ton corps très pur, / Tu 
es ressuscité le troisième jour, ô 
Sauveur, / en donnant au monde la vie ; 
/ c'est pourquoi, Donateur de vie, les 
puissances célestes Te clamaient : / 
Gloire à ta résurrection, ô Christ, / 
gloire à ta royauté, // gloire à ton 
dessein de salut, Toi le seul Ami des 
hommes. 

  . ولباللحن الأ –روبارية القيامة ط
 

 Ȏَِحُف ʛََِّاهʢكَ الʙَ َʁ َّ̋ا خʦَِɦُ مʧَِ الَ̔هʨدِ، وجَ ʛَ ل َr َɹ إنَ ال
  ،ʟُِّل َɻ ُ̋ ال أيُّها   ʘَِِّ̡ال ال الʨَْ̔مِ  في   ʗَ ْ̋ قُ  ،ʙِ ْ̒ ُr ال  ʧَِم
  ʥَॽا إلʨَُفɦَاوات، هʺ ʁَّ ॽاة. لʚِلʥَِ قʨَُّاتُ ال َɹ مانʴِاً العالʦََ ال

  ʖَِواه ǽ ʙُا  ْr َ̋ ال ॽʶَ̋ح،  ال أيُّها   ʥَِɦَامॽʁِِل  ʙُ ْr َ̋ ال ॽاة:  َɹ ال
ʛِ وَحʙَْك.  َ̫ ॼَال َّʖ ِɹ ʙَْɦبʛِʽكَ، ǽا مُ ʙُ لِ ْr َ̋ ʥَِؔ، ال لْ ُ̋  لِ

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, / le 
Christ notre Dieu; / Il a détruit la 
malédiction / et donné la bénédiction, // 
Il a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 

 : باللحن الرابع –لميلاد العذراء 

 

ؗل   Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  الʺʨȞʶنة،  مʽلادك 
فʴلَّ   إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم لأنه 
الॽʴاة   ومʻʴʻا  الʺʨت  وأʢǼل  ة،  ʛؗʰال  ʖووه اللعʻة 

  الأبǽʙة. 
  

Kondakion: 
Protectrice assurée des chrétiens, / 
médiatrice sans défaillance devant le 
Créateur, / ne dédaigne pas les 
supplications des pécheurs, / mais dans 
ta bonté empresse-toi de nous secourir, / 
nous qui te clamons avec foi : / sois 
prompte dans ton intercession et 
empressée dans ta prière, // ô Mère de 
Dieu, qui protèges toujours ceux qui 
t’honorent. 
 
 
 

  :القنداق
ʧʽʽʴॽʶََ̋   شॽɿَعَةَ   ǽا   لȐʙََ   الʨَسʢَॽةَ   الʵازȄَِة،  غʛََْ̔   ال

 ِȘِالʵال   َʛَْ̔دُودة،  غʛْ َ̋  أصʨْاتِ   عʧَْ   تُعʛِْضِي  لا  ال
ʡَ   ُʧلॼَِاتʻِا ْɹ ʢَأَة،  ن َɻ َ̋عʨنَةِ   تʙَارَكʻʽا  بَلْ   ال  أنǼِ   ِʥَّʺا  Ǽال

ة، َɹ ʧُ   صالِ ْɹ   إلَى   ǼادِرǼ  : ȑِإǽʺانٍ   إلʥॽِْ   الʸارِخʧʽَِ   ن
فاعَةِ  َ̫ فِّعَةَ   الإلَه،  والʙَِةَ   ǽا  ॼَةِ،الʢِلْ   في  وأسʛِْعِي  ال َ̫ َɦ ُ̋  ال

ا ً̋ مʥॽِِ  دائِ ِّʛَؔ ُ̋ Ǽِ . 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 

 

Let Thy mercy, O Lord, be upon us. 
Rejoice in the Lord, O ye righteous. 
 

The Reading from the Epistle of St. Paul to the Romans. (2:10-16) 
 

Brethren, glory and honor and peace to everyone who does good, to the Jew 
first, and also to the Greek; for there is no respect of persons with God. For as many 
as have sinned without the Law will also perish without the Law; and as many as 
have sinned under the Law will be judged by the Law (for it is not the hearers of the 
Law who are just before God but the doers of the Law are justified. For when the 
nations who do not have the Law do by nature the things contained in the Law, these 
then, in spite of not having the Law, are a law to themselves, in that they show the 
work of the Law written in their hearts, and their conscience also bears witness, and 
their conflicting thoughts accuse or perhaps excuse them) in the day when God 
judges the secrets of persons, according to my gospel, through Jesus Christ. 

 

THE GOSPEL 

 

The Reading from the Holy Gospel according to St. Matthew. (4:18-23) 
 

At that time, as Jesus was walking by the Sea of Galilee, He saw two brothers, 
Simon who is called Peter and Andrew his brother, casting a net into the sea; for 
they were fishermen. And He said to them, “Follow Me, and I will make you fishers 
of men.” Immediately they left their nets and followed Him. And going on from 
there He saw two other brothers, James the son of Zebedee and John his brother, in 
the boat with Zebedee their father, mending their nets, and He called them. 
Immediately they left the boat and their father, and followed Him. And He went 
about all Galilee, teaching in their synagogues and preaching the gospel of the 
Kingdom and healing every disease and every infirmity among the people. 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
  

 ْʧُؔ َɦ ʥُɦَ  ربُّ  ǽا لِ َ̋ ʻْ̔ا رَحْ  . عَلَ
ɦَهʨʳِا ǽʙّقʨنَ  أيُّها ابْ ِy  .Ǽالʛَّبِّ  ال

 

لٌ  ْʁ  ) . 162-10:( رومॻِة أهْلِ  إلى الʙَّسʦلِ  بʦلʛَُ  القʛǻʗِِّ  رِسالَةِ  مʥِْ  فَ
 

ʙʳَُ̋   إخʨَة،  ǽا ʛَؔامَةُ   ال لامُ   وال ʁَّ ُؔلِّ   وال ǽَ   َʛʽفعَلِ   مʧَْ   لِ َɻ   لʝَॽَ   لأَنَّ .  الʨʽنانʧʽِِّ̔  مʧَِ   ثʦَُّ   أَوَّلاً   الَ̔هʨدِ   مʧَِ   ال
 َʙʻِاةُ   اللهِ   عǼاʴُه  مʨُؔلُّ .  وُج ʨُؔن،  الّ̒امʨسِ   فʙِhَونِ   الّ̒امʨسِ   بʙِونِ   أَخʢَأوا  الʚيʧَ   فَ لُّ   يَهلِ  في   أَخʢَأوا  الʚيʧَ   وَُؗ

امِعʨنَ   لʝَॽَ   لأَنَّهُ .  يʙُانʨن   ॼِɾَالّ̒امʨسِ   الّ̒امʨسِ  ّʁ   هǼِ  ʦُالّ̒امʨسِ   العامِلʨنَ   بَل  اللهِ   عʙʻَِ   أَبʛارًا  هǼِ  ʦُالّ̒امʨسِ   ال
رون  َّʛَhُفَإنَّ .  ي   َʦَالأُم   َʧيʚال   ʝَॽَل   ُʦُهʙَʻِس،  عʨا  إذا  الّ̒امʨل ِ̋   لʦَْ   وȂَنْ   فَهʕَلاءِ،  الّ̒امʨسِ،  في   هǼِ   َʨُʺا  Ǽِالॽʰَّʢعَةِ   عَ

 ْʧُؔ ǽَ   ُʦُهʙَʻِسُ،   عʨالّ̒ام  ʦُسٌ   فَهʨنام  ʦِه ِʁ َ̋لَ   ʤǽُهʛِونَ   الʚيʧَ .  لأَنفُ ْؔ   الّ̒امʨسِ   عَ  وَضَʺʛُʽهʦُْ   قُلȃِʨهʦِْ   في  ȃًʨʱا مَ
 ٌʙِشاه  ْʦُوَأَفؔارُه ʨȞʷََجُّ  أَو تɦʴَا تʺॽɾ  ،َ̒هاʽَمَ   بʨَي  ُʧيʙَاللهُ   ي  َʛِائʛَالّ̒اسِ  س  ِʖ َʁ َɹ Ǽِ ليʽʳعَ   إنʨʶॽَِح بॽʶَ̋  . ال

 

  الإنجيل 
 

 (23-4:18). الʠاهʙِ والʯلʘʻʸِ  الʙʻʵॺِ  الإنʻʱليِّ  مʯَّى القʵǺ  ِʛǻʗارةِ  مʥ فʶلٌ 
 

لʽلِ،  ʛʴǼَِ   شاʡِئِ   عَلى  ماشॽًِا  ʨʶǽَعُ   ؗانَ   ॽɾʺا  الʜَّمانِ،   ذَلʥَِ   في َr ʙعʨُُّ   سِʺعانُ   وَهُʺا  أَخʧȄْʨََِ   رَأȐ  ال َ̋   ال
َؔةً   يُلॽʁانِ   أَخʨهُ،  وَأَنʙراوُسُ   ʛُʢǼُسَ  ॼََفي   ش   ِʛʴॼَؗانا   لأَنَّهُʺا(  ال  ʧَّادَيॽَلَهُʺا  فَقالَ   ، )ص   َّʦُا   وَرائِي  هَلʺُؔ  فَأَجعَلَ

 ȑَادॽَّالّ̒اس  ص  . ِʗقʨَكا  فَلِلʛََلَّ   ت   بǽَ   ُʧعقʨبُ   وَهُʺا  آخʧȄʛََِ   أَخʧȄʨََِ   فʛََأȐ  هʻُاكَ،  مʧِْ   وَجازَ .  وَتॼَِعاه  شَيءٍ   ُؗ
Ȑʙَȃََا  زʻحʨȄَهُ،  وʨَ̒ةٍ   في  أَخʽهِʺا  مَعَ   سَفʽأَب  Ȑʙَȃََانِ   زʴِلʸǽُ  اكَهُʺاॼِعاهُʺا،  شʙََف   ِʗْقʨَكا  وَلِلʛَََ̒ةَ   تʽف ʁَّ  وَأǼَاهُʺا   ال
لʽلَ   ʨʢǽَفُ   ʨʶǽَعُ   وَؗانَ .  وَتॼَِعاهُ  َr لَّهُ   ال ُؗ   ُʦِّعَلǽُ  في  ʦِامِعِهʳَزُ   مʛِؔȄََارَةِ   وʷॼِِتِ   بʨَؔل َ̋ لَّ   وʷȄََفي   ال لَّ   مʛََضٍ   ُؗ  وَُؗ
عʖ في ضُعفٍ  َّ̫  . ال
 

  



 
 
 

 

 
 

 

L'épître 
 

Que ta miséricorde, Seigneur, soit sur nous, / car nous avons espéré en Toi. 
Exultez dans le Seigneur, vous les justes, aux hommes droits convient la louange. 
 

Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Romains (Ro II,10-16) 
 

Frères, Gloire, honneur et paix pour quiconque fait le bien, pour le Juif 
premièrement, puis pour le Grec ! Car devant Dieu il n'y a pas d'acception de 
personnes. Tous ceux qui ont péché sans la loi périront aussi sans la loi, et tous ceux 
qui ont péché avec la loi seront jugés par la loi. Ce ne sont pas, en effet, ceux qui 
écoutent la loi qui sont justes devant Dieu, mais ce sont ceux qui la mettent en 
pratique qui seront justifiés. Quand les païens, qui n'ont pas la loi, font naturellement 
ce que prescrit la loi, ils sont, eux qui n'ont point la loi, une loi pour eux-mêmes ; ils 
montrent que l'œuvre de la loi est écrite dans leurs cœurs, leur conscience en rendant 
témoignage, et leurs pensées s'accusant ou se défendant tour à tour. C'est ce qui 
paraîtra au jour où, selon l'Évangile que je vous annonce, Dieu jugera les actions 
secrètes des hommes par le Christ Jésus. 

 

L’Evangile 

 

Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu (Mt IV,18-23)  
 

Comme il marchait le long de la mer de Galilée, Jésus vit deux frères, Simon, 
appelé Pierre, et André, son frère, qui jetaient leurs filets dans la mer ; car ils étaient 
pêcheurs. Il leur dit : « Suivez-moi, et je vous ferai pêcheurs d'hommes. » Aussitôt, 
ils laissèrent les filets, et le suivirent. De là étant allé plus loin, il vit deux autres 
frères, Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son frère, qui étaient dans une barque avec 
Zébédée, leur père, et qui réparaient leurs filets. Il les appela, et aussitôt ils laissèrent 
la barque et leur père, et le suivirent. Jésus parcourait toute la Galilée, enseignant 
dans les synagogues, prêchant la bonne nouvelle du royaume, et guérissant toute 
maladie et toute infirmité parmi le peuple. 

 



 
 
 

 

 
 

 
THE SYNAXARION  

 
On July 4 in the Holy Orthodox Church, we commemorate our father among 

the saints Andrew, archbishop of Crete, the Jerusalemite. 
 

Verses 
 

The shepherd of Crete, whose toil was the Great Canon, 
Upon dying found for his toils a great garland. 

On the fourth, death took Andrew the Chief Sacrificer. 
 

Born in Damascus of Christian parents, Andrew could not speak until the 
age of seven. When his parents took him to church for Communion, he received 
the power of speech. He went to Jerusalem at the age of fourteen and was 
tonsured in the monastery of St. Savas the Sanctified. Patriarch Theodore took 
him as his secretary and deacon. He sent Andrew to the Sixth Ecumenical 
Council in 681 to refute the Monothelite heresy, which taught that the Lord had 
no human will but only a divine one. At the Council, Andrew refuted this heresy 
with his great gifts: his articulateness, his zeal for the Faith and his rare prudence. 
He was later chosen as archbishop of the island of Crete, where he was greatly 
beloved by the people. Andrew wrote many learned books, poems and canons, of 
which the best-known is the Great Canon of Repentance, a compunctionate hymn 
that examines all the Holy Scriptures to urge all souls to imitate good deeds and 
shun evil ones, thus returning to God. It is read in full on the Thursday of the 
Fifth Week of the Great Fast. Andrew’s soul went to the Kingdom of Christ, in 
about the year 723. 

 
On this day, we also commemorate the Martyrs Theodore of Cyrene and 

Lucia; and Venerable Andrei Rublev. By their intercessions, O Christ God, have 
mercy upon us.  

Amen. 

 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 
 
  

 الجنانيز 
 

 : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
  

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل ،خʛʽالله سॼع  ʨماً لʛاحة نفʝ الʺʛحʨم جʨرجǽُقام في هʚا الأحʙ جʻاز ي -  َّʙه وتقʱزوج  
،ʦॽواك ʧʽوأولاده  جاكلʦبه ʧʽʸʱʵʺوال ʦوعائلاته ʧʽسلʨوج ʗʺنع ،ȑاʛʽع، مॼس. 

 -  ʙا الأحʚقام في هǽُ ̔عȃاز الأرʻجʧ مʨحʛʺال ʝاحة نفʛمة ةلʨهʛل بʽابʜه  ،إيʶاحة نفʛل ʧʽابʛم الق َّʙل اوتقʰق ʧم 
 .هاوالʺʧʽʸʱʵ ب أولادها مʻى، جʨزʅȄ، ابʛاʦॽʂ، إيلي وʶॽɺى

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل ،الأخ نʖʽʶ أبʨ عʶليǽُقام في هʚا الأحʙ جʻاز لʛاحة نفʝ الʺʛحʨم  -  َّʙسهام   وتق
 .بهم   والʺʧʽʸʱʵ أبʨ عʶلي وسʻاولʙʽ، ثʨʽ، أولاده و  فʛهʨد 

 
 

 ذكرانيات
 

 : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
 

ابʛاʦॽʂ خʺʝॽ، جʨرج أواكʦॽ، راشʽل ماناز أواكʦॽ، سॼع ماȞǽل  لʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦ ذʛؗانॽة  -
 ʦॽن أواكʨوادم ʦॽأواك ʅȄزʨالله، جʛʽى خʱم ȑالله، مارʛʽاحة    .خʛل ʧʽابʛم الق َّʙوتقʦسهʨل نفʰق ʧجاكلين واكيم،   م

 .سبع، ميراي، نعمت وجوسلين وعائلاتهم واولادها
م القʛابʧʽ لʛاحة   .ي وحʻا إلॽاس دǼانهʛʰ درȃلَ س الʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦ ذʛؗانॽة  - َّʙوتقʦسهʨنف  ʧم

 .ي ودǼانهدرȃلَ  عائلتا قʰل
 
 

 : وتسيير أمورهم  وتوفيقهمعن صحتهم  ملقداس اليو القربانمقدمو 
 حʺʜه مॽʻة  لصحة وحماية -
 
 

  



 
 
 

 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
  



 
 
 

 

 
 

 
 

         

COMMANDES PRETES  



 
 
 

 

 
 

 

 :  جديدة إجراءات
 

الرابع  أنه ابتداءً من    ،مؤخراً   التي أعلنتها حكومة كيبيك  الجديدة   رعيتنا أنه بناءً على التعليمات والتدابير  نُعلم جميع أبناء

المسبق    تسجيلاليرجى  وبناءً عليه،   .) 250( شخص  وخمسين  لمائتيالكنيسة مفتوحة    من حزيران سوف تكون  عشر

لمن يرغب بحضور قداس يوم الأحد، بواسطة الرابط الإلكتروني الذي سوف يرُسل لأبناء الرعية فقط، كل يوم خميس  

  .الساعة التاسعة مساءً 
  . أما القداس المسائي ليوم الأربعاء فسيكون الحضور فيه بدون تسجيل مسبق على أن يقفل الباب حين يكتمل العدد 

  . الجميع بضرورة الإلتزام بجميع التدابير الوقائية كما ونذكّر 

الجميع الإخوة وأبناء الرعية  كما ونعلم   الكنيسة    FACEBOOK  ليتورجية عبر  ال   خدمأننا سوف نتوقف عن بث 

نظراً لإمكانية الحضور الشخصي في الكنيسة لمئتي وخمسين شخصاً يومي الأحد والأربعاء (والسبت حين تقتضي  
    الحاجة).

سيستمر   المكتب  أنبكما ونعلن    .وذلك حتى إشعارٍ آخر  إلا بموعد مسبق  أما مكتب الكنيسة فسيكون مقفلاً أمام الزائرين

 emailبتقديم الخدمات كالمعتاد ولكن فقط بواسطة الإتصال الهاتفي أو البريد الإلكتروني 
 

Nouvelles procédures:  

Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et 
mesures annoncées récemment par le gouvernement du Québec, qu’à compter du 14 
juin 2021 l'église sera ouverte pour 250 personnes. En conséquence, pour ceux qui 
souhaitent assister aux prières et aux services liturgiques de Dimanche merci de 
vous préinscrire. L’enregistrement se fera en ligne via le lien électronique qui sera 
envoyé à nos paroissiens seulement, tous les Jeudis soir à 21h.  
Quant à la liturgie du mercredi soir, aucune pré-inscription n’est requise, toutefois la 
porte sera fermée quand les places sont remplies. 
Nous rappelons également à tous la nécessité de respecter toutes les mesures 
préventives.  
La diffusion de nos services liturgiques sur la page Facebook de l'église sera 
arrêtée puisqu’on a la possibilité d’assister en personne aux liturgies de 
dimanche et de mercredi pour un maximum de 250 personnes, conformément 
aux nouvelles directives gouvernementales. 
Nous rappelons également que le bureau de l'église est fermé pour les visiteurs 
jusqu'à nouvel ordre, sauf sur rendez-vous. Toutefois nous continuerons à fournir des 
services comme d'habitude, mais uniquement par appel téléphonique ou par courriel. 
 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

  سبوع المقبل  الأ صلوات

  قداس مسائي  –مساءً   18:00الساعة  تموز  7   لأربعاء ا -
  

  .صلاة الغروب : 18:00  الساعة تموز   10  السبت-
  

  الأحد -

  
  
 

  تموز   11
  
 

  قداس إلهي :الساعة الحادية عشرة

  ).9:45الساعة   السحرية في( 
  
  
  

 

Les liturgies pour la semaine prochaine         

à 18h00 : Divine Liturgie 
 

7 Juillet 
 

Mercredi 
 

à 18h00 : Vêpres 
 
 

10 Juillet Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie  
(matines à 9:45 heures) 

 
 

  

11 Juillet Dimanche 

 

              

 

 

 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

 مشروع تجديد مكتب الكنيسة 
  نعلم أبناء الرعية أن مكتب الكنيسة بات بأمس الحاجة إلى تجديد. وهذا التجديد يشمل الآتي: 

 دهان السقف والجدران.  -
 تغيير الأرض في المكتب وفي المدخل.  -
 إخفاء الأشرطة وكابلات الإنترنت ومد خطوط كهربائية جديدة. -
 نظيم الملفات. تجهيز المكتب بخزائن خاصة بأرشفة وت  -
 تغيير وأصلاح بعض الشبابيك. -

  لذلك نطلب ممن بإمكانه المساهمة أو المساعدة بهذا العمل الضروري، أن يتصل بمكتب الكنيسة 
 
 

  حاجات هيكل الكنيسة 
اللائحة   ضمن  حُددت  قد  المقدسة  الخدم  في  تسُتخدم  أوانٍ  من  الناقصة  الهيكل  حاجات  أن  الكنيسة  أبناء  جميع  نعلم 

صور   مع  أدناه،  الشحن    للأواني،المذكورة  قيمة  إليها  يضُاف  الأميركي)  (بالدولار  نهائية  غير  تقريبية  وأسعار 
  والضريبة، لإعطاء فكرة عامة عنها. لذلك نطلب ممن يرغب بالتبرع بإحدى هذه الحاجات الإتصال بمكتب الكنيسة. 

  أما اللائحة فتضم: 
 صينية الزهور لعيد رفع الصليب. -
 قديس الماء (لخدمة تقديس الماء خاصةً في عيد الظهور الإلهي) جرن ت -
 صينية خاصة بخدمة تبريك الخمس خبزات. -
 "زيون" أو إبريق صغير للماء الحار. -
 ريشة لمسحة الزيت.  -
 مرشّات للنضح بالماء المقدس وتكريس البيوت.  -
 إنجيل صغير للبركة للفترة الفصحية. -
  صليب جديد للبركة مع قاعدة. -

  

 

Cross Elevation Tray - 432  
15 3/4 in. x 15 3/4 in. x 17 1/2 in. Gold Plated 

$480.00 x 
1

= $480.00 (331.20 €)  

 



 
 
 

 

 
 

 

Holy Water Font - 43704-L  
16 in x 14 1/2 in x 30 in. Large Size. Gold Plated. 11 liters. 

$827.00 x 
1

= $827.00 (570.63 €)  

 

 

Litia Tray - Artoklasia - 472  
15 in. x 15 in. x 17 3/4 in. Gold Plated 

$620.00 x 
1

= $620.00 (427.80 €) 

 

 

Zeon - 220  
Gold Plated 

$155.00 x 
1

= $155.00 (106.95 €) 

 

 

Anointing Brush - US43057-S  
0 1/4 in. x 0 1/4 in. x 6 1/4 in. Metal Anointing Brush. In stock 

$39.00 x 
2

= $78.00 (53.82 €)  

 



 
 
 

 

 
 

 

Sprinkler - 40083  
3 1/2 in. x 3 1/2 in. x 10 3/4 in. Gold Plated sprinkler with elaborate carving. 

$190.00 x 
4

= $760.00 (524.40 €)  

 

 

Gospel Cover - 179XS  
5 1/2 in. x 2 in. x 6 3/4 in. Extra Small Size. Gold Plated 

$254.00 x 
1

= $254.00 (175.26 €)  

 

 

Blessing Cross - 267LB  
6 1/2 in. x 4 1/2 in. x 15 in. Large Size. Gold Plated with Red gemstones 

$325.00 x 
1

= $325.00 (224.25 €)  

 


